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Art. II.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Finanzminister im Einvemehmen mit den be- 
teiligten Ministern durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá
šení; provede je ministr financí v dohodě se 
zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

324.
Regierungsverordnung (V) 

vom 26. September 1940

Uber die Abanderung und Erganzung 
der Devisenordnung.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grand des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
Beschránkungen und Verbote, die in den 

Abschnitten I bis IV der Regierangsverord- 
nung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 155, womit 
eine Devisenordnung erlassen wird, in der 
Fassung der Regierungsverordnungen vom
21. Dezember 1939, Slg. Nr. 12 vom Jahre 
1940, vom 8. Februar 1940, Slg. Nr. 78, und 
vom 11. April 1940, Slg. Nr. 180, enthalten 
sind, gelten nicht im Verkehr zwischen dem 
Protektoráte Bohmen und Máhren und dem 
ubrigen Reichsgebiet. Das ubrige Reichsgebiet 
gilt nicht ais Ausland; physische und juristi- 
sche Personen, die ihren Wohnsitz, dauerndmi 
Aufenthalt, Sitz oder Ort der Leitung im 
ubrigen Reichsgebiet haben, sowie Zweig- 
niederlassungen (Filialen) inlándischeř Unter- 
nehmungen und Betriebe von Inlándern im 
ubrigen Reichsgebiet gelten nicht ais Aus- 
lánder.

Art. II.
Die Devisenordnung wird ferner abgeán- 

dert und ergánzt, wie folgt:

1. § 10, Abs. 1, lit. a)', hat zu lauten:-
,,a) inlándische und auslándische Wert- 

papiere in das Ausland auszufuhren,“.

Vládní nařízení (V) 

ze dne 26. září 1940 

o změně a doplnění devisového řádu,

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle čl. II ústavního zákona, zmocňova
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

Čl. I.
Obmezení a zákazy, obsažené v oddílech I 

až IV vládního nařízení ze dne 23. června
1939, č. 155 Sb., kterým se, vydává devisový 
řád, ve znění vládních nařízení ze dne 21. 
prosince 1939, č. 12 Sb. z roku 1940, ze dne
8. února 1940, č. 78 Sb., a ze dne 11. dubna
1940, č. 180 Sb., neplatí ve styku mezi Pro
tektorátem Čechy a Morava a ostatním říš
ským územím. Ostatní říšské území nepokládá 
se za cizinu; fysické a právnické osoby, 
které mají bydliště, trvalý pobyt, sídlo, nebo 
místo své správy v ostatním říšském úženu, 
jakož i pobočky (filiálky) tuzemských pod
niků a závody tuzemců v ostatním risskem 
území nepokládají se za cizozemce.

čl. II.
Devisový řád se dále mění a doplňuje takto.

1. § 10, odst. 1, písm. a) zní:
,,a) vyvážeti do ciziny tuzemské a cizozem- 

| ské cenné papíry,".
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2. § 10, Abs. 1, lit. d)', liat zu lauten:

,,d) auslandische Wertpapiere, ferner deut- 
sche Auslandbonds sowie verzinsliche Schuld- 
verschreibungen und unverzinsliche Schuld- 
scheine der Konvérsionskasse fíir deutsche 
Auslandsschulden zur ůbereignung, Verpfán- 
dung oder aus einem anderen Grunde von 
einem Inlander auf einen anderen Inlánder 
zu ubertragen, es sei denn, daB deutsche Aus
landbonds sowie verzinsliche Schuldver- 
schreibungen und unverzinsliche Schuld- 
scheine der Konvérsionskasse fiir deutsche 
Auslandsschulden einer Devisenbank oder der 
Nationalbank verkauft wurden, unď‘.

3. Der § 10 wird durch Absátze 5 und 6 
folgenden Wortlautes erganzt:

„(5) Personen, die gewerbsmáBig Wert
papiere verwahren oder den Handel mit 
Wertpapieren betreiben oder vermitteln 
(Wertpapierhándler), sind verpflichtet, in- 
lándische Wertpapiere, die im Inlande von 
einem Auslánder oder von einem Inlánder, 
der nicht Wertpapierhándler ist, oder der ais 
Wertpapierhándler vom Borsenbesuch ausge- 
schlossen ist, angeliefert werden, sowie Wert
papiere, die aus dem Ausland eingesandt oder 
eingebracht werden, binnen einer Woche 
unter Angabe der Nummern der Stiicke, des 
Namens und der Anschrift des Anlieferers 
der Nationalbank schriftlich anzuzeigen. Die 
Wertpapierhándler haben sich die GewiBheit 
zu verschaffen, daB die Angaben tiber die 
Person des Anlieferers richtig sind. Die An- 
zeige ist nicht zu erstatten,

a) Wenn Zins- und Gewinnanteilscheine an
geliefert werden und der Wertpapierhándler 
mit der Anlieferung nach besonderer Anord- 
nung der Nationalbank verfáhrt und sich be- 
reit erklárt, sie der Nationalbank auf Verlan- 
gen vorzulegen,

b) 1 wenn inlándische Wertpapiere zur 
Geltendmachung von Rechten aus den Wert
papieren oder zu technischen Zwecken ange
liefert werden, oder

c) wenn Wertpapiere, die bereits am 1. Ok- 
tober 1940 in einem Depot einer Devisenbank 
im Ausland lagen, von der Bank im Inland 
ins Depot genommen wprden.

(6) In den Fállen des Absatzes 5 diirfen 
durch den Wertpapierhándler die Wert
papiere ausgehándigt oder zu einem anderen 
Wertpapierhándler umgelegt oder irgend eine 
Leistung auf die Wertpapiere erbraeht wer
den, wenn die Nationalbank auf Grund der

2. § 10, odst. 1, písm. d) zní:

,,d) převáděti cizozemské cenné papíry, dále 
německé zahraniční bony, jakož i zúročitelné 
dlužní úpisy a nezúročitelné dluhopisy Kon- 
versní pokladny pro německé zahraniční dluhy 
s tuzemce na tuzemce do vlastnictví, jako zá
stavu nebo z jiného důvodu, leč by německé 
zahraniční bony, jakož i zúročitelné dlužní 
úpisy a nezúročitelné dluhopisy Konversní 
pokladny pro německé zahraniční dluhy byly 
prodány některé devisové bance nebo Ná
rodní bance, a“.

3. § 10 se doplňuje odstavci 5 a 6 tohoto 
znění:

„(5) Osoby, které po živnostensku uscho
vávají cenné papíry nebo provozují anebo 
zprostředkují obchod s cennými papíry (ob
chodníci s cennými papíry), jsou povinny tu
zemské cenné papíry, dodané jim v tuzemsku 
cizozemcem anebo tuzemcem, který obchod
níkem s cennými papíry není anebo který 
jest sice obchodníkem s cennými papíry, avšak 
jest vyloučen z návštěvy bursy, jakož i cenné 
papíry, zaslané nebo dopravené z ciziny, ozná
mí ti do týdne písemně Národní bance s uve
dením čísel kusů, jména a adresy dodatelovy. 
Obchodníci s cennými papíry musí si zjed- 
nati jistotu, že údaje o osobě dodatelově jsou 
správné. Oznámení není potřebí,

a) dodávají-li se úrokové a dividendové ku
pony a nakládá-li obchodník s cennými papíry 
s dodanými kupony podle zvláštního příkazu 
Národní banky a prohlásí-li ochotu předložití 
je na požádání Národní bance,

b) dodávají-li se tuzemské cenné papíry 
k uplatnění práv z cenných papírů nebo 
k technickým účelům, nebo

c) berou-li se cenné papíry, které byly již 
dne 1. října 1940 v cizině v úschově některé 
devisové banky, touto bankou do úschovy 
v tuzemsku.

(6) V případech odstavce 5 smí obchodník 
s cennými papíry cenné papíry vydati nebo 
složití u jiného obchodníka s cennými pa
píry anebo předsevzíti jakékoliv plnění na 
tyto cenné papíry, vydá-li mu Národní banka 
na podkladě oznámení prohlášení o nezávad-
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Anzeige eine Unbedenklichkeitserklárung ab- 
gegeben hat. Die Unbedenklichkeitserklárung 
ist nicht erforderlich, wenn der Wertpapier- 
hándler zum Verkauf angelieferte Wert- 
papiere nach Erstattung der Anzeige an 
einen Wertpapierhándler, der nicht vom Bor- 
senbesuch ausgeschlossen ist, weiterliefert.“

4. § 11, Abs. 2, erster Satz, hat zu lauten:

„Inlánder sind ferner verpflichtet, der Na- 
tionalbank spátestens binnen drei Tagen nach 
dem Erwerb anzubieten:

a) auslándische und auf auslándische Wáh- 
rung lautende inlándische Wertpapiere, fer
ner deutsche Auslandbonds sowie verzinsliche 
Schuldverschreibungen und unverzinsliche 
Schuldscheine der Konversionskasse fur deut
sche Auslandsschulden, und gehorige Zinsen- 
und Dividendencoupons,

b) alle anderen ais die unter lit. a) genann- 
ten Wertpapiere, wenn sie dem Anbietungs- 
pflichtigen unentgeltlich von einem Auslán- 
der anfallen,

c) Forderungen in inlándischer oder aus- 
lándischer Wáhrung gegen das Ausland, und

d) Forderungen in inlándischer Wáhrung 
gegen einen Inlánder, die der Anbietungs- 
pflichtige von einem Auslánder erbt.“

5. Im § 16, Abs. 1, wird der zweite und 
dritte Satz aufgehoben. 6

6. § 22, Abs. 2, wird durch folgenden Satz 
ergánzt: „uber die Eintreibung und Sicher- 
stellung gelten die Vorschriften des Gesetzes 
liber die direkten Steuern.“

nosti. Prohlášení o nezávadnosti není potřebí, 
dodává-li obchodník s cennými papíry, učiniv 
oznámení, cenné papíry, odevzdané mu k pro
deji, jinému obchodníku s cennými papíry, 
který není vyloučen z návštěvy bursy.“

4. § 11, odst. 2, věta první zní:

„Tuzemci jsou dále povinni nabídnouti Ná
rodní bance nejpozději do tří dnů po nabytí:

a) cizozemské a na cizozemskou měnu zně
jící tuzemské cenné papíry, dále německé za
hraniční bony, jakož i zúročitelné dlužní úpisy 
a nezúročitelné dluhopisy Konversní pokladny 
pro německé zahraniční dluhy, a příslušné 
úrokové a dividendové kupony,

b) veškeré jiné než u písmeny a) uvedené 
cenné papíry, nabude-li jich osoba nabídkou 
povinná od cizozemce bezúplatně,

c) pohledávky v tuzemské nebo cizozemské 
měně vůči cizině a

d) pohledávky v tuzemské měně proti tu
zemci, které osoba nabídkou povinná zdědí od 
cizozemce."

5. V § 16, odst. 1 zrušuje se druhá a třetí 
věta.

6. § 22, odst. 2 se doplňuje touto větou: 
„O vymáhání a zajištění platí předpisy zá
kona o přímých daních."

Art. III.

Diese Verordnung tritt am 1. Oktober 1940 
in Wirksamkeit; sie wird vom Finanzminister 
im Einvernehmen mit den beteiligten Mini- 
stern durchgefúhrt.

ČI. III.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. 
října 1940; provede je ministr financí v do
hodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.
Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p. 
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Klumpar v. r.


